Ε.Π. ΚτΠ-  Μέτρο 3.3-ΕΗΓ


         S4Α-Π.4.2–Επεξεργασία και Συμπύκνωση Κειμένου


	
	[image: image1.jpg]




	ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

ΓΕΝΙΚΗ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ
	ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΕΥΡΩΠΑΙΚΟ ΤΑΜΕΙΟ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ


[image: image13.wmf]
ΜΕΤΡΟ 3.3

Πρόγραμμα

ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΕΙΚΟΝΩΝ, ΗΧΟΥ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΑΣ

[image: image2.jpg]Sub4All




Π 6.3: Περιγραφή της διεπαφής για την επισκόπηση υποτίτλων και του λογισμικού των υποσυστημάτων και του τελικού πρωτοτύπου  
ΕΕ 6: Ολοκλήρωση και Πιλοτική Εφαρμογή
	Κωδικός Έργου
	19

	Ακρωνύμιο Έργου
	Sub4All

	Τίτλος Έργου
	Sub4All - Τεχνολογίες Αυτόματου Υποτιτλισμού 

	Θεματικός Τομέας
	· Ανάπτυξη καινοτομικών τεχνολογιών παραγωγής, αναπαραγωγής και διαχείρισης οπτικο-ακουστικού υλικού

· Εξαγωγή, εξόρυξη και διαχείριση μονογλωσσικών και πολυγλωσσικών δεδομένων, καθώς και πολυμεσικών μεταδεδομένων για ποικιλία εφαρμογών

	Ημερομηνία Έναρξης Έργου
	25 Μαΐου 2006

	Διάρκεια
	20 μήνες

	Αρμόδια Διεύθυνση ΓΓΕΤ
	Αυτοτελές Τμήμα Διαχείρισης Διαρθρωτικών Προγραμμάτων (ΔΙΑ)


Πίνακασ περιεχομενων
41. Εισαγωγή


42. Αρχιτεκτονική του ερευνητικού πρωτοτύπου του Sub4All


63. Επικοινωνία των υποσυστημάτων του Sub4All


63.1. Επικοινωνία με το Άρθρωμα Υπολογισμού Περιορισμών


73.2. Επικοινωνία με το άρθρωμα τελικής επεξεργασίας υποτίτλων για τις ανάγκες της διεπαφής υποτιτλισμού


94. Διεπαφή υποτιτλισμού


155. Βιβλιογραφία


166. Παράρτημα


166.1. Document Type Definition για την έξοδο του Υποσυστήματος Μεταγραφής Φωνής σε Κείμενο


166.2. Document Type Definition για την έξοδο του Αρθρώματος Υπολογισμού Περιορισμών


186.3. Document Type Definition για την έξοδο του Αρθρώματος Συμπύκνωσης Κειμένου


206.4. Document Type Definition για την έξοδο του Υποσυστήματος Μετάφρασης


216.5. Document Type Definition για την έξοδο του Αρθρώματος Τελικής Επεξεργασίας Υποτίτλων





Περίληψη 

Στο Π.6.3, Περιγραφή της διεπαφής για την επισκόπηση υποτίτλων και του λογισμικού των υποσυστημάτων και του τελικού πρωτοτύπου, παρουσιάζονται μεταξύ άλλων α) η προσαρμογή μιας διεπαφής για την επισκόπηση, διόρθωση και ποιοτική αξιολόγηση των αυτόματα παραχθέντων υποτίτλων και β) η ενσωμάτωση των επιμέρους υποσυστημάτων του Sub4All σε ένα ολοκληρωμένο πρωτότυπο για την υποβοήθηση του υποτιτλιστή με την παραγωγή σχεδίων υποτίτλων. 
Εισαγωγή
Το έργο Sub4All έχει ως στόχο την ανάπτυξη ενός συστήματος αυτόματου μονογλωσσικού και διαγλωσσικού υποτιτλισμού πολυμεσικού περιεχομένου. Στην πιλοτική εφαρμογή που αναπτύσσεται, το πολυμεσικό περιεχόμενο προέρχεται από  συνεδριάσεις της Ελληνικής Βουλής και ντοκιμαντέρ ιστορικής και πολιτικής θεματολογίας. Στην παρούσα φάση εξετάζουμε περιεχόμενο όσον αφορά δύο γλώσσες, την Ελληνική και την Αγγλική.

Στα πλαίσια του έργου, διερευνήθηκε η αποτελεσματικότητα του συνδυασμού ενός υποσύστηματος αναγνώρισης φωνής με διαδικασίες επανεκφώνησης λόγου (respeaking) ενώ ταυτόχρονα αναπτύχθηκε ένα υποσύστημα στοίχισης φωνής και σεναρίου (audio-script alignment). Τα δύο αυτά λογισμικά αποτελούν το Υποσύστημα Μεταγραφής Φωνής σε Κείμενο. Παράλληλα, αναπτύχθηκε το Υποσύστημα Επεξεργασίας και Συμπύκνωσης Κειμένου για την μετατροπή του μεταγεγραμμένου κειμένου σε υπότιτλους που υπακούουν σε συγκεκριμένους χωροχρονικούς περιορισμούς. Τέλος, στο ερευνητικό πρωτότυπο του Sub4All ενσωματώθηκε ένα Υποσύστημα Μετάφρασης (ΥΜ) για τη μετάφραση των αυτόματα παραχθέντων υποτίτλων.

Όλα τα παραπάνω αποσκοπούν στη δημιουργία ενός λειτουργικού πρωτοτύπου για την υποβοήθηση του έργου του υποτιτλιστή. Το τελικό παραδοτέο του Sub4All θα αποτελέσει ένα πολύτιμο εργαλείο για τη βιομηχανία παραγωγής πολυμεσικού περιεχομένου και την βιομηχανία παραγωγής υποτίτλων, καθώς θα μειώσει το χρόνο και το κόστος παραγωγής και θα ανοίξει νέες αγορές και νέες θέσεις εργασίας. Το Sub4All ικανοποιεί την απαίτηση της Ευρωπαϊκής Ενωσης για ισότιμη πρόσβαση στην πληροφόρηση για όλους τους πολίτες της, συμπεριλαμβανομένων και των εμποδιζομένων ατόμων.
Στην ενότητα 2 παρουσιάζεται η βασική αρχιτεκτονική του πρωτοτύπου. Στην ενότητα 3 αναλύονται οι τρόποι επικοινωνίας των διαφόρων υποσυστημάτων. Στην ενότητα 4 εξετάζονται οι βασικές λειτουργίες μιας διεπαφής για την επισκόπηση υποτίτλων. 
1. Αρχιτεκτονική του ερευνητικού πρωτοτύπου του Sub4All
Το ερευνητικό πρωτότυπο του Sub4All συνδυάζει τεχνολογίες που προέρχονται από τρία ερευνητικά πεδία: Αυτόματη Αναγνώριση Φωνής, Μηχανική Μετάφραση, και Επεξεργασία Φυσικής Γλώσσας. Οι τεχνολογίες που πηγάζουν από αυτά τα πεδία και χρησιμοποιήθηκαν στα πλαίσια του Sub4All, αντιστοιχούν σε τρία υποσυστήματα του ερευνητικού πρωτοτύπου: Υποσύστημα Μεταγραφής Φωνής σε Κείμενο (ΥΜΦ), Υποσύστημα Επεξεργασίας και Συμπύκνωσης Κειμένου (ΥΕΣΚ) και Υποσύστημα Μετάφρασης (ΥΜ).
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Σχήμα 1 Αρχιτεκτονική Ερευνητικού Πρωτοτύπου
Η αρχιτεκτονική του ερευνητικού πρωτοτύπου του Sub4All απεικονίζεται στο Σχήμα 1. Η ροή της πληροφορίας ξεκινά με το ηχητικό σήμα να εξάγεται από Ελληνικά και Αγγλικά video και να προωθείται στο ΥΜΦ. Το ΥΜΦ [Π3.2] ενσωματώνει δύο διακριτές μεθόδους για την μεταγραφή σε κείμενο, ανάλογα με την ύπαρξη ή όχι σεναρίου (script) ή φωνητικής μεταγραφής (transcript) του τηλεοπτικού προγράμματος: α) στοίχιση script ή transcript με το αποτέλεσμα αυτόματης φωνητικής μεταγραφής, με σκοπό τον εμπλουτισμό του σεναρίου με κωδικούς χρονισμού (time-codes), και β) επανεκφώνηση του κειμένου του τηλεοπτικού προγράμματος από ειδικό ομιλητή, και αυτόματη φωνητική μεταγραφή της επανεκφώνησης από μηχανή υπαγόρευσης εκπαιδευμένης στο συγκεκριμένο ομιλητή.  Η έξοδος του ΥΜΦ είναι ένα XML αρχείο που περιέχει πληροφορία χρόνου για κάθε λέξη του μεταγεγραμμένου κειμένου.
Το αποτέλεσμα του ΥΜΦ προωθείται στη συνέχεια στο ΥΕΣΚ [Π4.2], το οποίο έχει στόχο τη συμπύκνωση του μεταγεγραμμένου κειμένου για τη δημιουργία υποτίτλων. Στα πλαίσια του ΥΕΣΚ α) υπολογίζονται περιορισμοί για τους υπότιτλους [Π1.1], συναρτήσει του διαθέσιμου χώρου στην οθόνη και του ρυθμού με τον οποίο εκφωνείται ο λόγος σε συγκεκριμένα τμήματα του προγράμματος, β) γίνεται προσπάθεια να ικανοποιηθούν αυτοί οι περιορισμοί συμπυκνώνοντας, όπου είναι απαραίτητο, το μεταγεγραμμένο κείμενο μέσω παραφράσεων και κανόνων διαγραφής. Η έξοδος του ΥΕΣΚ είναι ένα XML αρχείο που περιέχει εναλλακτικές εκδοχές του συμπιεσμένου κειμένου.
Στη συνέχεια, τα συμπυκνωμένα τμήματα κειμένου από το ΥΕΣΚ προωθούνται στο ΥΜ, το οποίο αναλαμβάνει να μεταφράσει τους υπότιτλους από Αγγλικά προς Ελληνικά και αντίστροφα, χρησιμοποιώντας μεταφραστικά μοντέλα από προεπεξεργασμένους μεταφραστικούς πόρους σε μορφή παράλληλων κειμένων, στοιχισμένων σε επίπεδο πρότασης, λέξης, πολυλεκτικού σχηματισμού και συγκροτήματος λέξεων. Η έξοδος του ΥΜ είναι ένα XML αρχείο που περιέχει μεταφράσεις των εναλλακτικών εκδοχών του συμπιεσμένου κειμένου.
Στο επόμενο στάδιο, και με βάση τα XML αρχεία που έχουν δημιουργηθεί από το ΥΕΣΚ ή το ΥΜ (στις περιπτώσεις μονογλωσσικού ή πολυγλωσσικού υποτιτλισμού, αντίστοιχα) αναγνωρίζονται, με βάση τη μορφοσυντακτική πληροφορία κάθε λέξης, τα βέλτιστα σημεία στα οποία μπορούν να κατατμηθούν τα τμήματα κειμένου σε υπότιτλους. Τέλος, οι υπότιτλοι μετατρέπονται σε διάφορα μορφότυπα όπως το μορφότυπο STL της European Broadcasting Union [EBU]. 

2. Επικοινωνία των υποσυστημάτων του Sub4All

Το λογισμικό ενσωμάτωσης των υποσυστημάτων βασίστηκε σε ανοιχτά πρότυπα επικοινωνίας και ανταλλαγής μηνυμάτων μεταξύ ετερογενών εφαρμογών. Όπως προαναφέραμε, τα αποτελέσματα του κάθε υποσυστήματος αποθηκεύονται σε XML αρχεία που ακολουθούν συγκεκριμένα DTD, τα οποία παρατίθενται στο Παράρτημα αυτού του παραδοτέου. 
Η αποστολή δεδομένων από και προς τα υποσυστήματα
 επιτυγχάνεται διαδικτυακά (over HTTP) με τη χρήση του πρωτόκολλου XML-RPC
, κάτι που μας επιτρέπει να διατηρήσουμε το σύστημα ανοιχτό στην ενσωμάτωση νέων αρθρωμάτων λογισμικού (όπως, π.χ. μια νέα μηχανή μετάφρασης) στο μέλλον, ανεξάρτητα από τη γλώσσα προγραμματισμού στην οποία θα είναι γραμμένη η εφαρμογή-client και η εφαρμογή-server. Στις επόμενες υποενότητες παρουσιάζουμε δύο παραδείγματα επικοινωνίας με τμήματα λογισμικού του πρωτοτύπου.
2.1. Επικοινωνία με το Άρθρωμα Υπολογισμού Περιορισμών
Ως ένα πρώτο παράδειγμα, ας δούμε πώς επιτυγχάνεται η επικοινωνία με το Άρθρωμα Υπολογισμού Περιορισμών (Π4.2, Ενότητα 3), ο ρόλος του οποίου είναι ο υπολογισμός για κάθε τμήμα κειμένου δύο περιορισμών που πρέπει να ικανοποιηθούν στον χρονικό και τον χωρικό άξονα, αντίστοιχα: τον αριθμό των λέξεων που πρέπει να αφαιρεθούν και τον αριθμό των χαρακτήρων που πρέπει να αφαιρεθούν. Η XML είσοδος του ΑΥΠ είναι η έξοδος του ΥΜΦ. Στην έξοδο, το ΑΥΠ ενσωματώνει πληροφορία για τους περιορισμούς που προαναφέραμε.
Η έξοδος είναι ένα ConstraintAnnotation XML object όπως αυτό περιγράφεται στο σχετικό DTD (Παράρτημα 6.2), το οποίο αποστέλλεται από τον XML-RPC server στον client που τον καλεί. Στον παρακάτω πίνακα, περιγράφουμε τις μεθόδους μιας κλάσης Python
 που προσπελάζει τον Constraint Calculation XMLRPC server (ο οποίος φιλοξενείται σε έναν υπολογιστή του ΙΕΛ) και λαμβάνει  από τον server ConstraintAnnotation XML έξοδο.
Class ConstrClient



A class used to contact the Constraint Calculation XML-RPC Server at ILSP. With the SpeechAnnotation XML data as input, available space on screen and pace of transcript are translated into a set of external constraints by the Constraint Formulation and Calculation module. 



	Method Summary

	 
	__init__(self, speechAnnotationXML, debug, constrServerUrl) 
Object Constructor

	 
	run(self) 
Contact the Constraint Calculation XMLRPC Server and get ConstraintAnnotation XML results.


	Method Details


	__init__(self, speechAnnotationXML, debug, constrServerUrl='http://antiparos.ilsp.gr:8080') 
(Constructor) 

Parameters:
speechAnnotationXML – Sub4All SpeechAnnotation XML document from the ASR engine. 
           (type=String) 

debug - A flag for additional debug information 
           (type=Boolean) 

constrServerUrl - The server hosting the Constraint Calculation engine (defaults to http://antiparos.ilsp.gr:8080) 
           (type=String) 


	run(self) 

Returns:
Sub4All ConstraintAnnotation XML document conforming to http://sifnos.ilsp.gr/Sub4All/dtds/sub4all_constraint_annotation.dtd


2.2. Επικοινωνία με το άρθρωμα τελικής επεξεργασίας υποτίτλων για τις ανάγκες της διεπαφής υποτιτλισμού
Το άρθρωμα τελικής επεξεργασίας υποτίτλων επεξεργάζεται την έξοδο του ΥΕΣΚ (μονογλωσσικός υποτιτλισμός) ή του ΥΜ (πολυγλωσσικός υποτιτλισμός). Ο ρόλος του αρθρώματος είναι να παραγάγει τους τελικούς υπότιτλους που ο υποτιτλιστής θα διορθώσει στη διεπαφή υποτιτλισμού. Για την παραγωγή των υπότιτλων, το άρθρωμα επιλέγει τη βέλτιστα συμπυκνωμένη πρόταση και εφαρμόζει ένα σύνολο από κανόνες οι οποίοι, με βάση μορφοσυντακτική πληροφορία που αυτόματα έχει προσαρτηθεί σε κάθε λέξη της πρότασης, οδηγούν στην επιλογή του βέλτιστου σημείου στο οποίο μια πρόταση μπορεί να κατατμηθεί σε έναν ή περισσότερους υπότιτλους. Σε αυτή τη φάση επίσης πραγματοποιούνται διεργασίες όπως ο υπολογισμός των χρόνων εισαγωγής και εξόδου (in-cue και  out-cue) κάθε υπότιτλου και η δημιουργία των αρχείων STL για τη φόρτωση στη διεπαφή υποτιτλισμού.
Η κύρια έξοδος είναι ένα SubtitleAnnotation XML object όπως αυτό περιγράφεται στο σχετικό DTD (Παράρτημα 6.5), το οποίο αποστέλλεται από τον XML-RPC server στον client που τον καλεί. Στον παρακάτω πίνακα, περιγράφουμε τις μεθόδους μιας κλάσης Python που προσπελάζει τον Subtitle Editing XMLRPC server (ο οποίος φιλοξενείται σε έναν υπολογιστή του ΙΕΛ) και λαμβάνει  από τον server SubtitleAnnotation XML έξοδο και αρχεία υποτίτλων στο μορφότυπο STL.
Class SubEditorClient



A class used to contact the Subtitle Editing XMLRPC Server at ILSP. The Subtitling Engine:1) identifies offsets where it can split the input string into subtitles, or subtitles into lines. Based on morphosyntactic information for the language of the input file, it tries to segment subtitles at the highest syntactic nodes, avoiding, for example, splitting between determiners and nouns.2) selects the translation alternative that best meets constraints in EL, EN translations.3) converts Sub4All XML to European Broadcasting Union's STL format for the Subeasy Subtitle Editor. 



	Method Summary

	 
	__init__(self, subXmlData, lang, offset, debug, subEditingServerUrl) 
Object Constructor

	 
	run(self) 
Contact the subtitle editing XMLRPC server and get the final Sub4All output in various formats.


	Method Details


	__init__(self, subXmlData, lang, offset, debug, subEditingServerUrl='http://antiparos.ilsp.gr:8080') 
(Constructor) 

Parameters:
subXmlData - CondensationAnnotation or SubtitleTranslation XML data.
           (type=String) 

lang - The language of the subtitles. Can be EN, EL 
           (type=String) 

offset - Offset in milliseconds, Used for subtitle synchronization with timecodes of the original VHS material. 
           (type=int) 

debug - A flag for additional debug information 
           (type=Boolean) 

subEditingServerUrl - The server hosting the subtitle editing engine (defaults to http://antiparos.ilsp.gr:8080) 


	run(self) 

Returns:
1) Sub4All Subtitle XML conforming to 
http://sifnos.ilsp.gr/Sub4All/dtds/sub4all_subtitle_annotation.dtd

2) EBU-STL subtitle information conforming to European Broadcasting Union: Specification of the EBU subtitling data exchange format, TECH. 3264-E, http://www.ebu.ch/tech_32/tech_t3264.pdf. 


3. Διεπαφή υποτιτλισμού
Το τελευταίο στοιχείο στην αρχιτεκτονική του Sub4All είναι το SubEasy, μια γραφική διεπαφή που  επιτρέπει στον υποτιτλιστή να εξετάσει και να επεξεργαστεί τους αυτόματα παραχθέντες υπότιτλους. Σε αυτή την ενότητα εξετάζονται οι βασικές λειτουργίες του SubEasy, ενώ ενσωματώνονται και οι οδηγίες χρήσης για τον υποτιτλιστή που πρόκειται να το χρησιμοποιήσει.
Γενικές Παρατηρήσεις για το SubEasy
Το SubEasy είναι ένα true windows application πρόγραμμα κι ως εκ τούτου η λειτουργία του σε ό,τι αφορά τα shortcut keys και το menu είναι όμοια με του κειμενογράφου.

Το Interface του αποτελείται από τρεις ζώνες.
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Η 2η ζώνη είναι ο χώρος στον οποίο γράφουμε, επεξεργαζόμαστε και μορφοποιούμε κάθε υπότιτλο. Η μετάβαση στον επόμενο ή τον προηγούμενο υπότιτλο γίνεται με τα πλήκτρα 
page up και page down. Με λίγα λόγια, κάθε υπότιτλος αποτελεί μία σελίδα. 

Το SubEasy έχει δύο τρόπους λειτουργίας. Το Edit Mode και το Rehearse Mode.

Το Edit Mode είναι ο «κειμενογράφος» του προγράμματος. Όντας σε αυτό το mode κάνουμε τη μετάφραση του προγράμματος και όποιες διορθώσεις θέλουμε στο κείμενο.

Το Rehearse Mode είναι το υποτιτλιστικό μέρος του προγράμματος. Όντας σε αυτό το mode κάνουμε τον χρονισμό των υποτίτλων. Ορίζουμε, δηλαδή, τον χρόνο εισαγωγής ενός υπότιτλου στον αέρα (in-cue) και τον χρόνο εξόδου από τον αέρα (out-cue). Στο Rehearse Mode μπορούμε μόνο να ορίσουμε χρόνους. Αν θέλουμε να σβήσουμε τους χρόνους ενός υπότιτλου (επειδή τον έχουμε «ρίξει» λάθος) ή αν θέλουμε να διορθώσουμε κάποιο λάθος που εντοπίσαμε στο κείμενο (ορθογραφικό, μεταφραστικό, αβλεψία) πρέπει να επιστρέψουμε σε Edit Mode.

Σε Edit Mode
Περνάμε σωστά τα settings στα Options, δηλαδή το encoding του 0 υποτίτλου να είναι ENC1: Latin/English και όλων των υπολοίπων να είναι ENC2: Greek.

Είναι πάρα πολύ σημαντικό να διατηρούνται αυτά τα encoding για έναν πολύ απλό λόγο. Αν δεν είναι σωστά, το αρχείο δεν θα βγει στον αέρα.

Οι ελληνικοί χαρακτήρες υποστηρίζονται μόνο από το ENC2. Αν θέλουμε να χρησιμοποιήσουμε λατινικούς χαρακτήρες μέσα στη μετάφρασή μας (π.χ. για να γράψουμε έναν τίτλο ταινίας που δεν έχει μεταφραστεί ακόμα στα ελληνικά) αλλάζουμε γλώσσα όπως και στον κειμενογράφο μας. Δεν αλλάζουμε encoding.

Για να μεταβούμε στην αρχή κάθε γραμμής του υποτίτλου χρησιμοποιούμε το πλήκτρο Home. Για να μεταβούμε στο τέλος κάθε γραμμής χρησιμοποιούμε το πλήκτρο End. Για να μετακινηθούμε μέσα στον υπότιτλο, για να διορθώσουμε επί παραδείγματι κάποιο ορθογραφικό, χρησιμοποιούμε τα βελάκια. Όλες οι παραπάνω λειτουργίες φυσικά, μπορούν να γίνουν και με το ποντίκι.

Ο στόχος του υποτιτλιστή είναι η δημιουργία υποτίτλων σε μορφή πυραμίδας, με την πάνω γραμμή κατά τι μικρότερη από την κάτω, όπου είναι δυνατόν. Προσέχουμε να μην χωρίζουμε τα άρθρα από τα ουσιαστικά τους, να μην χωρίζουμε τα κτητικά από τα ουσιαστικά στα οποία αναφέρονται και ούτω κάθ’εξής. Φροντίζουμε λοιπόν, να μοιράζουμε όσο το δυνατόν καλύτερα τις λέξεις του υπότιτλου στις δύο γραμμές. Αν ένας υπότιτλος είναι αρκετά μικρός σε έκταση, καλό θα ήταν να μην γίνει δύο γραμμές, αλλά μία. 

Δεν θυσιάζουμε τη γραμματική συνέχεια ή τη γενικότερη αισθητική εντύπωση του υποτίτλου μας στην ιδέα της πυραμίδας. 

Επίσης, στη μετάφρασή μας φροντίζουμε να «κρατάμε κάρτες». Σε πολλά προγράμματα (ντοκιμαντέρ, ψυχαγωγικά κλπ) συχνά εμφανίζεται στην οθόνη μας μία κάρτα που αναφέρει για παράδειγμα το όνομα και την ιδιότητα του ομιλούντος. Σε αυτή την περίπτωση, σχηματίζουμε υπότιτλο μίας γραμμής, τον οποίο και ανεβάζουμε ψηλότερα (τόσο ώστε να μην καλύπτει την κάρτα). Δεν «ανεβάζουμε» ποτέ διπλό υπότιτλο.

Τη μορφολογική τροποποίηση του υποτίτλου μας κάνουμε με τους εξής συνδυασμούς πλήκτρων:

Ctrl+( = Ανεβάζει την κάθε πρώτη λέξη της δεύτερης γραμμής στο τέλος της πρώτης. Απαραίτητη προϋπόθεση είναι ο κέρσορας να αναβοσβήνει σε οποιοδήποτε σημείο της δεύτερης γραμμής.

Ctrl+( = Κατεβάζει την τελευταία λέξη της πρώτης γραμμής στην αρχή της δεύτερης. Απαραίτητη προϋπόθεση είναι ο κέρσορας να αναβοσβήνει σε οποιοδήποτε σημείο της πρώτης γραμμής.

Ctrl+Shift+( = Ανεβάζει όλο τον υπότιτλο. Απαραίτητη προϋπόθεση είναι ο κέρσορας να αναβοσβήνει στην κάτω γραμμή του υποτίτλου.

Ctrl+Shift+( = Κατεβάζει όλο τον υπότιτλο. Απαραίτητη προϋπόθεση είναι ο κέρσορας να αναβοσβήνει στην πάνω γραμμή του υπότιτλου.

Outline Summary:
Πολλές φορές είναι ανάγκη να κάνετε μια αλλαγή σε πολλούς υπότιτλους μαζί ταυτόχρονα. Αντί να το κάνετε ξεχωριστά για τον κάθε υπότιτλο, είναι πιο εύκολο να ανοίξετε το Outline Summary, το οποίο περιέχει μία λίστα με την πρώτη γραμμή του κάθε υπότιτλου.
Για να το κάνετε αυτό, επιλέξτε Edit->View Outline Summary από το μενού, ή κάντε κλικ στο εικονίδιο [image: image5.png]


 στο Toolbar, ή χρησιμοποιείστε τα πλήκτρα (Shift+Esc). Με τον ίδιο τρόπο, μπορείτε να κλείσετε το Outline Summary.
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Αναπαραγωγή βίντεο

Το Subeasy υποστηρίζει τις βασικές λειτουργίες αναπαραγωγής βίντεο. Οι εντολές για την αναπαραγωγή του βίντεο βρίσκονται στο Video Menu (οι συντομεύσεις εμφανίζονται στα δεξιά της κάθε λειτουργίας στο Video Menu), όπως παρακάτω:
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Η αναπαραγωγή βίντεο ξεκινάει αυτόματα όταν περνάμε σε Rehearse Mode.

Γραφική αναπαράσταση της διάρκειας ενός υπότιτλου

Κάθε υπότιτλος, ανάλογα με το μέγεθός του, αντιστοιχεί και σε μία «ιδανική» διάρκεια. Η πραγματική διάρκεια του παρακάτω υπότιτλου, ανάλογα με την «ιδανική» του διάρκεια εμφανίζεται στο κάτω μέρος της οθόνης, όπως ακριβώς δείχνει η παρακάτω εικόνα. Η «ιδανική» διάρκεια ενός υπότιτλου καθορίζεται από τις προτιμήσεις και τις επιλογές του υποτιτλιστή, που γίνονται προτού ξεκινήσει μία καινούργια δουλειά.

[image: image8.png]



Τέλος, κάθε αρχείο μας πρέπει να έχει ένα κενό υπότιτλο κανονικά χρονισμένο. Αν δεν υπάρχει κενός υπότιτλος μετά τον τελευταίο, ο υπότιτλος αυτός μένει στον αέρα ακόμα κι όταν προβάλλονται διαφημιστικά σποτ ακριβώς επειδή είναι ο τελευταίος. Έτσι, αν υπάρχει ένας κενός μετά από αυτόν, ακόμα κι αν κολλήσει η γεννήτρια χαρακτήρων, δεν εμφανίζεται κείμενο στον αέρα.

Σε Rehearse Mode
Για να γίνει σωστά ο υποτιτλισμός του αρχείου πρέπει να τηρηθούν τρεις προϋποθέσεις. Να έχουν οριστεί σωστά τα settings στα Options, να τσεκαριστεί το κουτάκι δίπλα από το Frames Check και να είναι ενεργοποιημένο το Num Lock από το πληκτρολόγιο.

Τα δύο πλήκτρα που χρησιμοποιούνται για τον χρονισμό των υποτίτλων είναι το enter (in-cue) και το 0 Ins (out-cue) στο num pad (μόνο αν είναι ενεργοποιημένο το Num Lock).

Στην οθόνη του ενεργού υποτίτλου βλέπουμε δύο timecodes. Το οπτικό και το VITC. 
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Τα δύο αυτά timecodes πρέπει να συμφωνούν. Αν δεν συμφωνούν, πρέπει να γίνει recut. Το recut είναι μια τεχνική που ουσιαστικά «σαρώνει» τους ήδη χρονισμένους υπότιτλους και τους επαναπροσδιορίζει με σημείο αναφοράς ένα καινούργιο timecode που ορίζουμε χειρωνακτικά.
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Ο μηδενικός υπότιτλος φέρει default χρόνους από τη δημιουργία της ταυτότητας. Αυτούς τους χρόνους δεν τους αλλάζουμε παρά μόνο αν και εφόσον μας ζητηθεί.

Δίπλα στην οθόνη του ενεργού υπότιτλου εμφανίζονται κάποιες πολύ χρήσιμες πληροφορίες, όπως ο αριθμός του τρέχοντος υπότιτλου, το in-cue, το out-cue του ενεργού υπότιτλου, το VITC του προγράμματος, και η διάρκεια παραμονής του υπότιτλου στον αέρα.
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Όταν ολοκληρώσουμε τον χρονισμό και πριν στείλουμε το αρχείο μας κάνουμε απαραίτητα ορθογραφικό έλεγχο και Global Check. Το δεύτερο, μας δείχνει τους υπότιτλους που δεν έχουν τα χαρακτηριστικά που έχουν οριστεί από τα Settings (μικρότερη διάρκεια παραμονής του υπότιτλου στον αέρα απ’την επιτρεπόμενη, παραβίαση interval μεταξύ δύο διαδοχικών υποτίτλων κλπ). Γι’ αυτό και είναι σημαντικό να τσεκάρουμε το Frames Check και να έχουμε περάσει σωστά τα Settings.
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Ορθογραφικός έλεγχος

Στα πλαίσια του Sub4All, στο Subeasy προστέθηκαν περαιτέρω λειτουργίες σχετικά με τη μορφοποίηση των υποτίτλων. Ο χρήστης μπορεί να επέμβει στην τροποποίηση της γραμματοσειράς όσο αφορά τη κωδικοποίηση της, αναφορικά με το μέγεθος, το πάχος, το στυλ, το χρώμα, τη στοίχιση και την υπογράμμιση. Επίσης μπορεί να προσθέσει "φάσα", με διαφάνεια ή χωρίς, σε όλο το μήκος του υπότιτλου ή μέρος αυτού.

Αξιοσημείωτη είναι η νέα δυνατότητα της συγχώνευσης δύο αρχείων κατά χρόνο, όπως επίσης και η ένωση δύο ή περισσοτέρων κατά σειρά.  Το πρόγραμμα παρέχει επίσης τη δυνατότητα αλλαγής της σειράς των υποτίτλων εφόσον ο υποτιτλιστής το θεωρεί απαραίτητο.

Μία από τις τελευταίες προσθήκες στις λειτουργίες του προγράμματος είναι η δυνατότητα επεξεργασίας υποτίτλων σε εικόνα 16:9 και η τροποποίηση της μορφής των υποτίτλων αναφορικά με το μέγεθος, με την παράλληλη διατήρηση  του "Safe Area" που ορίζει η EBU.
4. Βιβλιογραφία
[Π1.1] Sub4All-Π 1.1: Ανάλυση Απαιτήσεων Χρηστών
[Π3.2] Sub4All-Π 3.2: Περιγραφή του λογισμικού του υποσυστήματος μεταγραφής φωνής σε κείμενο
[Π4.2] Sub4All-Π 4.2: Υποσύστημα Επεξεργασίας και Συμπύκνωσης Κειμένου 

[EBU] European Broadcasting Union Specification of the EBU Subtitling data exchange format, TECH. 3264-E, February 1991

5. Παράρτημα
5.1. Document Type Definition για την έξοδο του Υποσυστήματος Μεταγραφής Φωνής σε Κείμενο
<!--

 DTD για την έξοδο του Υποσυστήματος Μεταγραφής Φωνής σε Κείμενο

-->

<!ELEMENT SpeechAnnotation (Header,Media*)>

<!ATTLIST SpeechAnnotation project CDATA #REQUIRED>

<!ELEMENT Header (Version*, CreationTime, LastUpdate*, Comment, Creator, Tool*)>

<!ATTLIST Header



type CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Version 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT CreationTime 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT LastUpdate 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Comment 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Creator 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Tool 

(#PCDATA)>

<!ATTLIST Tool



version  CDATA 
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Media (Segment+)>

<!ATTLIST Media id ID #REQUIRED

                xml:lang CDATA #REQUIRED

>

<!ELEMENT Segment (Word|Punct)+>

<!ATTLIST Segment id ID #REQUIRED

                  speaker CDATA #IMPLIED

                  mediaTimeStart CDATA #REQUIRED

                  mediaTimeDuration CDATA #REQUIRED

                  xml:lang CDATA #REQUIRED

>

<!ELEMENT Word (#PCDATA)>

<!ELEMENT Punct (#PCDATA)>

<!ATTLIST Word id ID #REQUIRED

               mediaTimeStart CDATA #REQUIRED

               mediaTimeDuration CDATA #REQUIRED

               confidence CDATA #IMPLIED>

<!ATTLIST Punct id ID #REQUIRED

                mediaTimeStart CDATA #REQUIRED

                mediaTimeDuration CDATA #REQUIRED

                confidence CDATA #IMPLIED>

5.2. Document Type Definition για την έξοδο του Αρθρώματος Υπολογισμού Περιορισμών
<!--

 DTD για την έξοδο του Αρθρώματος Υπολογισμού Περιορισμών

-->

<!ELEMENT ConstraintAnnotation (Header, Media )>

<!ATTLIST ConstraintAnnotation



project
CDATA     #REQUIRED

>

<!ELEMENT Header (Version*, CreationTime, LastUpdate*, Comment, Creator, Tool*)>

<!ATTLIST Header



type CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Version 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT CreationTime 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT LastUpdate 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Comment 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Creator 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Tool 

(#PCDATA)>

<!ATTLIST Tool



version  CDATA 
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Media (Segment)+ >

<!ATTLIST Media



id    


ID     
#REQUIRED

xml:lang

CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Segment (Sentence)+ >

<!ATTLIST Segment

id    


ID
#REQUIRED

speaker


CDATA
#IMPLIED

mediaTimeStart 
        CDATA
#REQUIRED

mediaTimeDuration 
CDATA
#REQUIRED

xml:lang

CDATA
#REQUIRED

constraint_w    CDATA
#REQUIRED

constraint_c    CDATA
#REQUIRED

subtitles       CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Sentence (Word | Punct)+ >

<!ATTLIST Sentence

id    


ID
#REQUIRED

speaker


CDATA
#IMPLIED

mediaTimeStart 
        CDATA
#REQUIRED

mediaTimeDuration 
CDATA
#REQUIRED

xml:lang

CDATA
#REQUIRED

constraint_w    CDATA
#REQUIRED

constraint_c    CDATA
#REQUIRED

subtitles       CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Word (#PCDATA) >

<!ATTLIST Word



id

        ID
#REQUIRED

mediaTimeStart 
        CDATA
#REQUIRED

mediaTimeDuration       CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Punct (#PCDATA) >

<!ATTLIST Punct



id    


ID
#REQUIRED

mediaTimeStart

CDATA
#REQUIRED

mediaTimeDuration
CDATA
#REQUIRED

>
5.3. Document Type Definition για την έξοδο του Αρθρώματος Συμπύκνωσης Κειμένου
<!--

 DTD για την έξοδο του Αρθρώματος Συμπύκνωσης Κειμένου

-->

<!ELEMENT CondensationAnnotation (Header, Media )>

<!ATTLIST CondensationAnnotation



project
CDATA     #REQUIRED

>

<!ELEMENT Header (Version*, CreationTime, LastUpdate*, Comment, Creator, Tool*)>

<!ATTLIST Header



type CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Version 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT CreationTime 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT LastUpdate 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Comment 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Creator 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Tool 

(#PCDATA)>

<!ATTLIST Tool



version  CDATA 
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Media (Segment)+ >

<!ATTLIST Media



id

ID     
#REQUIRED

xml:lang
CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Segment ( (Sentence+), (Original+), (Alternative+), (Actions?))>

<!ATTLIST Segment


id    

ID
#REQUIRED

speaker

CDATA
#REQUIRED

mediaTimeStart 
CDATA
#REQUIRED

mediaTimeDuration CDATA
#REQUIRED

xml:lang
CDATA
#REQUIRED

constraint_w    CDATA
#REQUIRED

constraint_c    CDATA
#REQUIRED

subtitles       CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Sentence ((Word | Punct)+)  >

<!ATTLIST Sentence


id    

ID
#REQUIRED

speaker

CDATA
#REQUIRED

mediaTimeStart 
CDATA
#REQUIRED

mediaTimeDuration CDATA
#REQUIRED

constraint_w    CDATA   #REQUIRED

constraint_c    CDATA   #REQUIRED

cuts

CDATA
#IMPLIED

subtitles       CDATA   #REQUIRED

xml:lang

CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Word (#PCDATA) >

<!ATTLIST Word



id


ID

#REQUIRED

morph

CDATA
#REQUIRED

depRel

CDATA
#IMPLIED

head

CDATA
#IMPLIED

lemma

CDATA
#IMPLIED

pnp

CDATA
#IMPLIED

svo

CDATA
#IMPLIED

>

<!ELEMENT Punct (#PCDATA) >

<!ATTLIST Punct



id    
ID

#REQUIRED

morph

CDATA
#REQUIRED

depRel

CDATA
#IMPLIED

head

CDATA
#IMPLIED

lemma

CDATA
#IMPLIED

pnp

CDATA
#IMPLIED

svo

CDATA
#IMPLIED

>

<!ELEMENT Original (OrgSentence)+ >

<!ELEMENT OrgSentence (#PCDATA) >

<!ELEMENT Alternative (AltSentence)+ >

<!ATTLIST Alternative



id

ID

#REQUIRED

bestSbt         CDATA
#IMPLIED

>

<!ELEMENT AltSentence (#PCDATA) >

<!ELEMENT Actions (Action)* >

<!ELEMENT Action EMPTY>

<!ATTLIST Action 

id

ID

#REQUIRED

type    
CDATA

#REQUIRED

source

CDATA
#IMPLIED

stag

CDATA
#IMPLIED

ttag

CDATA
#IMPLIED

replacement
CDATA
#IMPLIED

w_del

CDATA
#IMPLIED

c_del

CDATA
#IMPLIED

sentence
CDATA
#IMPLIED

rule    
CDATA
#IMPLIED

deletedText    
CDATA
#IMPLIED

relevance    
CDATA
#IMPLIED

redundantDeletion    
    
CDATA
#IMPLIED

>
5.4. Document Type Definition για την έξοδο του Υποσυστήματος Μετάφρασης
<!--

  DTD για την έξοδο του Υποσυστήματος Μετάφρασης 

-->

<!ELEMENT SubtitleTranslation (Header, Media)>

<!ATTLIST SubtitleTranslation



project
CDATA     #REQUIRED

>

<!ELEMENT Header (Version*, CreationTime, LastUpdate*, Comment, Creator, Tool*)>

<!ATTLIST Header



type CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Version 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT CreationTime 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT LastUpdate 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Comment 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Creator 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Tool 

(#PCDATA)>

<!ATTLIST Tool



version  CDATA 
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Media (Segment)+ >

<!ATTLIST Media



id    

ID     
#REQUIRED

xml:lang
CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Segment  (  (Sentence*), (Original), (Alternative+) ) >

<!ATTLIST Segment


id

ID
#REQUIRED

speaker

CDATA
#IMPLIED

mediaTimeStart 
CDATA
#REQUIRED

mediaTimeDuration CDATA
#REQUIRED

xml:lang
CDATA
#REQUIRED

constraint_w    CDATA
#REQUIRED

constraint_c    CDATA
#REQUIRED

subtitles       CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Original (OrgSentence)+ >

<!ELEMENT OrgSentence (#PCDATA) >

<!ELEMENT Alternative (AltSentence)+ >

<!ATTLIST Alternative



id


ID

#REQUIRED

bestSbt


CDATA

#IMPLIED

>

<!ELEMENT Sentence ((Word | Punct)+)  >

<!ATTLIST Sentence


id    

ID
#REQUIRED

speaker

CDATA
#REQUIRED

mediaTimeStart 
CDATA
#REQUIRED

mediaTimeDuration CDATA
#REQUIRED

constraint_w    CDATA   #REQUIRED

constraint_c    CDATA   #REQUIRED

cuts

CDATA
#IMPLIED

subtitles       CDATA   #REQUIRED

xml:lang
CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Word (#PCDATA) >

<!ATTLIST Word



id


ID

#REQUIRED

morph

CDATA
#REQUIRED

chunk

CDATA
#REQUIRED

pnp

CDATA
#REQUIRED

svo

CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Punct (#PCDATA) >

<!ATTLIST Punct



id    
ID

#REQUIRED

morph

CDATA
#REQUIRED

chunk

CDATA
#REQUIRED

pnp

CDATA
#REQUIRED

svo

CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT AltSentence (#PCDATA) >
5.5. Document Type Definition για την έξοδο του Αρθρώματος Τελικής Επεξεργασίας Υποτίτλων

<!--

DTD για την έξοδο του Αρθρώματος Τελικής Επεξεργασίας Υποτίτλων

-->

<!ELEMENT SubtitleAnnotation (Header, Media )>

<!ATTLIST SubtitleAnnotation



project
CDATA     #REQUIRED

>

<!ELEMENT Header (Version*, CreationTime, LastUpdate*, Comment, Creator, Tool*)>

<!ATTLIST Header



type CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Version 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT CreationTime 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT LastUpdate 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Comment 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Creator 
(#PCDATA)>

<!ELEMENT Tool 

(#PCDATA)>

<!ATTLIST Tool



version  CDATA 
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Media (Segment)+ >

<!ATTLIST Media



id

ID     
#REQUIRED

xml:lang
CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Segment ( Subtitle+ )>

<!ATTLIST Segment


id    

ID
#REQUIRED

speaker
CDATA
#REQUIRED

mediaTimeStart
CDATA
#REQUIRED

mediaTimeDuration
CDATA
#REQUIRED

xml:lang
CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Subtitle (Line+)>

<!ATTLIST Subtitle


id    

ID
#REQUIRED

speaker
CDATA
#REQUIRED

cue_in
CDATA
#REQUIRED

cue_out
CDATA
#REQUIRED

xml:lang
CDATA
#REQUIRED

>

<!ELEMENT Line (#PCDATA) >
In-cue





Out-cue





Αριθμός τρέχοντος υποτίτλου





VITC





Διάρκεια τρέχοντος υποτίτλου





VITC





Οπτικό timecode





Mode προγράμματος (edit-rehearse)





1η ζώνη – προηγούμενος υπότιτλος





2η ζώνη – ενεργός υπότιτλος





3η ζώνη – επόμενος υπότιτλος








� Η περίπτωση της επεξεργασίας από το ΥΜΦ διαφέρει, καθώς η μεταφορά μεγάλων αρχείων ήχου με το SOAP κρίθηκε  ασύμφορη, και γι’ αυτό προτιμήθηκε η off-line επεξεργασία τους από το υποσύστημα. 


� http://www.xmlrpc.com/


� Αντί της Python μπορεί, φυσικά, να χρησιμοποιηθεί οποιαδήποτε γλώσσα προγραμματισμού υλοποιεί το πρωτόκολλο XML-RPC.





Σελίδα 14/22

_1262437258.vsd
Text:


Text:


text


Adjust the width of the box to change the paragraph width. Box's height adjusts according to text.


Υποσύστημα 
Μεταγραφής  Φωνής
σε Κείμενο
Στοίχιση Φωνής Σεναρίου
Επανεκφώνηση σε σύστημα υπαγόρευσης


Είσοδος:
 BETA, VHS, DVD, ...

Εξαγωγή PCM 16 bits/sample, 16KHZ, uncompressed


Μεταγραμμένο 
κείμενο 
+ timecodes



Υποσύστημα Επεξεργασίας
και Συμπύκνωσης Κειμένου
Υπολογισμός περιορισμών
Μορφοσυντακτική ανάλυση
Συμπύκνωση με παραφράσεις και κανόνες διαγραφής



Υποσύστημα Μετάφρασης

Μετάφραση με μεταφραστικά μοντέλα EN <-> EL



 EL/EN
 υπότιτλοι 




Sub4All


Έξοδος:
Αρχεία STL, PAC, ...
για τη διεπαφή 
επεξεργασίας 
υποτίτλων



Τελική Επεξεργασία Υποτίτλων

Χωρισμός τμημάτων κειμένου σε υπότιτλους 



